
四、

五、

例  言

编，牛津大学出版部印译文根据的是牛津本，

行。

押原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

译者力求保存原作之标点符号。

一、

二、

三、

六、



一　　版本

《雅典的泰蒙》在莎士比亚活着的时候没有演过，没有印

过，至少没有证明其曾经上演过。（有人说，细玩此剧的舞台指

导，似有曾经上演的迹象。）至于此剧的印行，则一六二三年十

一月八日书业公会的登记簿上明明的记载着“以前未被别人登记

过”

此剧初刊于一六二三年的“第一对折本”，列于悲剧部门，

在《罗密欧与朱丽叶》与《朱利阿斯

西撒》的第一○九页相联。可见“第一对

西撒》二剧之间。这个

位置本来是属于“脱爱勒斯与克莱西达”的，（参看《脱爱勒斯

与克莱西达》译本序页五），为了某种原故而临时抽出，空出来

三十页，易以《雅典的泰蒙 《雅典的泰蒙》较《脱爱勒斯》

为短，少八页之数，因此页数号码不能衔接，《雅典的泰蒙》开

始的第八十一，八十二，两页号码重出，其最后一页第八十九页

不能与《朱利阿斯

折本”的两位编者当初可能并不想把《雅典的泰蒙》收在这个集

子里面。这个情形是很特殊的。

）占全剧行数百分

此剧版本本身也有特殊之处。全剧情节有矛盾，文笔不匀

称，无韵诗中杂有韵语，五步十音节的无韵诗时常变为不规则的

自由诗，行中断句（

实在是之六十三，处处显示莎士比亚此剧的“草稿”

很“草”。因此此剧究竟是否全为莎士比亚的手笔成了一个问

序



又说是 。无说是是

论是哪一派的学说，大家几乎异口同声的把剧中精彩的部分划给

莎士比亚，把较平淡的部分划给另外一位作家。

得好，这就像是一客李子布丁，把李子挖出来都给了莎士比亚。

近代批评家似是倾向于另一看法，认定《雅典的泰蒙》是莎

有这

。另有些学者们以为原作是莎士说是

说是说是

比亚的，但由别人加以改窜，那改窜者又是谁呢？ 说

说

士比亚的作品，但是一部未完成的作品。

样的论断：

“我认为那是无疑问的，此剧乃莎士比亚所留下的未完

成的一部作品，而且我相信这个问题之真正的解决，一如很

久以前 及其他人士之所指陈，便是此剧直到如今仍是

没有完成。”

有一篇论文“

”发表在一九四二年的

，甚或没有组成无韵诗的形式，只是

（页二七○至二八三），对这一问题有最详尽的分析。她

发现此剧的词句当是作者心中的一些零碎的词句单位，尚未缀成

“诗的段落”

匆匆的笔记。我们知道，无韵诗并不能一气呵成的，慢慢的加

以整理乃是正常的写作程序。近代的编者如

都附和此一学说。

二　　著作年代

《雅典的泰蒙》的著作年代不能十分确定，因为没有外证可

氏的手笔，有原作的部分的保留。原作是谁的作品呢？

题。有些学者们以为莎士比亚是改编了别人的作品，其中有莎
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三　　故事来源

《安东尼》，《考利欧雷诺斯》同一时

此剧的主要故事来源是 的法文本译的普鲁塔从

克的传记（

资依据，我们只能按照其内容的精神与文字的作风而判断。假如

我们承认此剧不是莎士比亚一人的手笔，则此种判断必将遭遇更

大的困难。大致而论，此剧与《李尔王》颇为相近，泰蒙和李尔

一样的不听忠告轻信阿谀，都有一个忠仆伴随，结果都是因失望

而疯狂，咒骂整个的人类。《李尔王》著于一六○五或一六○六

年，《雅典的泰蒙》想来也可能是作于一六○六或一六○七年。

泰蒙的故事与考利欧雷诺斯的故事极相近，而其故事来源又

与《考利欧雷诺斯》及《安东尼与克利奥佩特拉》同样的是

译的普鲁塔克的传记，所以这三出戏大概是著于同一个时期，那

便是一六○八年左右。泰蒙咒骂雅典与人类的两段话（第四幕

第一景之前四十行，第四幕第三景之前四十三行），很像是考利

欧雷诺斯之咒骂罗马（第三幕第三景第一一八至一三三行）。

总之，此剧著于一六○六至一六○八年之间是不至有误的一

个推断，它属于《李尔王

期也是可信的。

）中之《安东尼传》里的一段文字，写的是安东尼于

一役战败之后，在海滨建屋隐居，名其屋为

模仿泰蒙的行迳。泰蒙者，乃雅典一市民也，生于

战争之际，其事迹见于柏拉图与阿利多芬尼斯的喜剧，因激于世

人之忘恩负义，变得傲慢，玩世不恭，嫉恨一切人类，独善亚西

拜地斯，因为预知其将有为害雅典之一日。与阿泊曼特斯亦有

往还，因为他也是一个恨世的人，二人臭味相投。有一天，泰蒙

于市场登台演说，说他家园有无花果树一株，因欲建屋，必须伐



。写的是泰蒙贫苦愤世，诉于

（宝藏）陪同

树 ，盼大众之欲自缢者乘树尚未伐之际速往上吊。他卒于

，葬于海滨，海水环绕，人迹难至。据说他曾自撰墓铭

我泰蒙睡在这里：生时人人厌恶：

所撰：

走过去，尽你骂：但莫停留你的脚步。

另一铭为诗人

！

这里躺着的是可怜人的尸体一具，

莫问我的姓名：瘟疫毁灭你们这些坏东西！

这便是普鲁塔克的一段简短的记载。莎士比亚无疑的也利用了

普鲁塔克的《亚西拜地斯传》，虽然里面有关泰蒙的只是一点点

琐节。

）之第二十八的

篇故事“

”是从普鲁塔克衍变而来的，莎士比亚也许

看过，但是没有得到多少帮助。

的一现存的古典文学里以泰蒙为题材的最著名的是

部对话：

，天神派天神 （财富）与

是二世纪

访问泰蒙。泰蒙投以泥石，但神意不可违，终掘出黄金。从前

的朋友们又复纷纷来视，但又被他一一在咒骂声中驱逐而去。这

一篇对话在情节上（例如掘出黄金）与莎士比亚的《泰蒙》有近

似之处，有些字句亦复略有仿佛，但是我们知道

云：



于一八四二

时的一位作家，他的原作是希腊文写的，莎士比亚的希腊文程度

似不允许他直接阅读原文，而他的对话当时并无英译本行世，只

有三个意大利文译本和一个法文译本，莎士比亚是否看过这些译

本我们无从而知。

研究莎士比亚的一位著名学者

这一部年为“莎士比亚学会”编印了一部旧手稿的《泰蒙

旧本《泰蒙》大概是上演于一六○○年。不过也有人指出这旧

本《泰蒙》是在莎氏的《泰蒙》之后，而不是在前。无论如何，

的对话而见于旧本《泰蒙》，那便

是（一）假宴会的一景，（二）不惜一切牺牲的忠实管家。

以及近代的耶鲁本编者都相信莎士比亚利用了这个旧

本。编者

莎氏剧中有两点不见于

和

本人则未置可否，声称留待后人研究。

四　　　　舞台历史

《雅典的泰蒙》在莎士比亚生时没有演过，以后也不常演，

而且演的时候也都是使用多少经过修改的本子。

，剧名为

第一个修改本的上演是在一六七八年十二月，演出的地点是

，剧本的编者是沙德威

，饰泰蒙的是名演员

独霸舞台几一百年。

。沙德威在剧本献词里说他把泰蒙的历史“变成了

戏”，他添入了两个女角，一个是泰蒙即将与之结婚而在泰蒙贫

苦之时又将泰蒙遗弃的一个女人，另一个是虽遭泰蒙遗弃而始终

追随不舍的女人。他又把孚雷维阿斯变成为一个舍弃主人的恶

仆。沙德威的本子被使用了很久，最后一次上演是在一七四五

年四月二十日于

（即一七六八年 ）刊行了他的修

演过，似改本，他根据的是莎士比亚及沙德威，在



，他是在他自己

着胜利的希望。这

所作，泰

尚受欢迎，但不知曾否在伦敦上演。

十八世纪的一个重要修改本是

蒙有了一个女儿，为亚西拜地斯所爱，此剧一七七一年十二月四

日上演于

月二十八日在

首次真正尝试恢复莎士比亚原剧本来面目是在一八一六年十

上演的那一次。主演的是喜爱这部戏

的著名演员 曾有这样的赞美：

“全剧最好的一景是与亚西拜地斯相会的那一景。我们

不记得对照的力量曾有比这更亲切动人的场面。泰蒙在林

中用铲掘地，听得有军乐声；他一惊，静静的听那声音的迫

近，亚西拜地斯声势浩大的带着人马终于来了。这样有效

安排的场面真是得未曾有。你先是听到轻速的行军乐在远

处奏起 略示惊异，注意倾听，坚定而愤怒的依在

铲上，皱着眉头，咬紧嘴唇，表示真情，可是又没有闭得太

紧；他好像是下了决心不再受骗，甚至那没有生气的死东西

尽管美妙也不能再骗他； 观众一声不响；行军的乐声愈

来愈近，雅典人的旌旗出现，随后士兵开到，有乐声陪奏，

士气壮盛；最后，这恨世者依然保持原来姿势，背向着观

众，年轻英俊的亚西拜地斯出台，满

是希望与绝望的相逢。”

）

剧院于一八五一年九月十五日演出的。

次一个伟大演员饰泰蒙的是

做经理的

从九月到耶诞节，演出了至少有四十场。有新的布景，“不仅在

考古学上是正确的，在图案上也是美观的。”

演出，由

一八九二年四月十八日在斯特拉福的莎士比亚纪念剧院又有

导演，剧本缩编为三幕。虽然
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以现代装束演出

剧院在一九二二年，一九

喜爱这部戏的，此剧的演出仍被一般人当做一种有趣的希罕的实

验，而不当做是一部正规的伟大的戏剧之上演。这种观点在以

后几十年中似乎是从来不曾改变过。

演出，连演十一九○四年五月十八日此剧在

晚。此次演出全无女性的点缀，甚至剧中仅有的两个女角（亚

西拜地斯的情妇）也实际变成了木偶。

英国著名的专演莎氏剧的

五二年，及一九五六年均演出过此剧。

一九四七年

此剧，先是在斯特拉福，后是在伯明罕。此剧比较的便于试用

现代装束，因为剧中的“地方色彩”很少之故。

五　　几点批评

《雅典的泰蒙》在艺术方面不是一部完成的作品。不论此剧

的作者是莎士比亚一人或于莎氏之外另有一人参加写作，剧本本

身显示许多不谐和的和不够标准的地方，和同一时期的其他悲剧

无法相提并论。一般批评家都承认，泰蒙不是莎士比亚的伟大

人物之一，因为在剧中没有充分的“人物描写”，泰蒙好像是“挥

霍金钱”和“嫉恨人类”两种精神之“拟人化”，而不是一个有

血有肉的人。但是此剧之所以停留在这样粗糙的状态之下与世

人相见，可能不是由于莎士比亚江郎才尽，而是泰蒙的故事先天

的不易发展成为伟大的悲剧。泰蒙是恨世者，他诅咒人类，他

骂尽世人，他把人看做畜生，他认为人全是坏的，他自己是全然孤

立的。他没有妻室儿女，他没有朋友，他甚至也没有单独的仇敌。

泰蒙的心理是单纯的恨。他没有踌躇，没有顾忌，没有反省，没

有希冀，总之，他心里没有矛盾冲突。如果内心没有矛盾冲突，

如何能成为一个悲剧的人物呢？也许 说的对，大



概莎士比亚自己也看出这样的一个故事不能成为伟大的悲剧，所

以才抛在那里没有设法予以“完工的拂拭”。

但是为什么莎士比亚又要编写这么一出戏呢？讲到这里我们

就要指出，莎士比亚并未独辟蹊径，把古代一个恨世者的生平搬

上舞台，莎士比亚只是把一个大家所熟悉的故事加以戏剧化。伊

丽莎白时代文学里常常提到泰蒙，例如：

的作品里都曾提到过。泰蒙的故事是

家喻户晓的。在十七世纪初年，莎士比亚正在心情沉重，他写

出了《脱爱勒斯与克莱西达》，《李尔王》，等等的几出戏之后，

就选中了泰蒙的故事了。不过我们不要忘记，这是他最后一部

悲剧，此后的作品便另是一个类型了。

无可否认的，此剧有几段非常精采的戏词，其中最著名的一

段是泰蒙咒骂黄金（第四幕第三景）。金钱之为害人间，古今

中外的文学家颇多慨乎言之。（我们的《晋书》隐逸《鲁褒传》

内有一篇《钱神论》就是一篇出色的讽刺文。）莎士比亚的这一

段文字的确写得深刻透彻。在资本主义形成的时候，金钱的势力

也许令人特别感觉得可厌。莎士比亚借了泰蒙的疯狂诞谩发挥了

他的深刻的见解。但是我们没有理由把泰蒙的恨世的看法全部的

认定为莎士比亚的主张。人性中含有可鄙的兽性，但是人不是兽。
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，泰蒙的假友之一。

，一个性格乖戾的哲学家。

谄媚的贵族。

陆舍斯

留科勒斯

，雅典将领。

，泰蒙的管家。

散波尼阿斯

樊提地阿斯

阿泊曼特斯

亚西拜地斯

孚雷维阿斯

泰蒙的仆人。

弗雷闵尼阿斯

柳西利阿斯

塞维利阿斯

凯菲斯

泰蒙的债主们的仆人。

菲洛特斯

台特斯

卢舍斯

郝谭舍斯

樊提地阿斯的仆人，及泰蒙另二债主瓦洛

的仆人。

三个路人。

一雅典老人。

一侍童。

，

剧中人物

一个高贵的雅典人。

与伊西都尔

泰蒙

雅典的泰蒙





商人。

阿西拜地斯的情妇。

一傻子。

诗人，画家，珠宝匠，

芙赖尼亚

蒂曼德拉

与阿马孙女战士们。

贵族们，元老们，官员们，士兵们，盗贼们，及侍从们。

面具舞中之邱彼得

地点：雅典，及邻近森林。





诗

画

诗

画

诗

画

商

珠

商

珠

商

珠

第一幕

第一景：雅典。泰蒙家中大厅。

诗人，画家，珠宝商，商人，及其他，自各门

上 。

早安，先生。

您好。

我好久不见你了。世界大势如何？

越过越坏。

鲜的，闻所未闻的事？看，

唉，这是大家都知道的；可有什么特别希罕的事？有什么新

慷慨好施的魅力！你的法术把这

些鬼魂都拘来了。我认识那位商人。

两个我都认识：另外那一个是珠宝商。

啊！他真是一位了不起的人。

那是千真万确。

一个最出类拔萃的人，好像是长久不倦的好施成性了：他实

在是超人一等。

我这里有一块钻石

啊！让我看看：是给泰蒙大人送来的么，先生？

不知他是否愿意出这个价钱：不过，讲到这一点




